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Abstract

Starting from the difference of spatiality and temporality between English and Chinese, this paper
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will analyze zero anaphora with strong spatiality in Chinese in foreign ministry statement to ex-
plore the strong temporality of its English translation, which could demonstrate that the differ-
ence of spatiality and temporality affects the English translation of zero anaphora. So, the study on
zero anaphora could be beneficial to compare the difference between English and Chinese so as to
explore the difference of spatiality and temporality between English and Chinese and enlighten
the English translation of zero anaphora in foreign ministry statement.
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AR, WERZREIAWINE, ERER 2R 7R /KPR, RN TR TR
MATE, EERE, AER ROt E PR R G EARATE N ARSI, R P E SO SR, A1
ZEERAL A S IRIRIE D R R B BOAR R, ERIE LA ENY), e BRSO RS
NFARIEEGAE Nk, A0 B S AN TR R RE R . S, Hl, SAEREE
BEATERERT, ALEMEIREEAR S B EPRBUAI L, MR A S WAERNBGAL, 10 H E 2 A
FEES . SIS 2, 5 58 [ ANSZ A B SCRIBRAR 1. AMERIL, SZDORIE SRR, HE
R NAE VIR I AN T8 et 22 B R IR IR — R BRI 5 3. 105 98 I TR PR SRAR X
TRBEX — R R ZR LA S AR 7 DOE 2 MR, XTSRRI [ 413 A PG A 2 I B AR S
Bz, BORMEIRE SN R A IR /1. BRI, X TR MR IR A RO, R ERTIRA R 354
R ERGR TR G HKCT, IR BA RN F RN K 5 th R R R S 15 DL .

LR LR, A TOR ATESUN S B g R A, DA F iR, WNRTR IR — R E DU
56 2% ) P R (1 SR AR LR DD, R TUAE LS Bt R rp i ol (8] 2R P 2, AT S0 5 22 570 LT 7
P VAN UE S0 23 2 S8 A 22 5 0 T (B4R SRR IR, A st — 200 1] W00 £ 5 2 TR P A o 5 9 110
SeR I TR E AR S o

2. Xakszd
2.1. ENFEEBRHERNWR

BRI, ARPESERD A& AARMBLEN S, 52, 52 PMREEYEN
DS tiE, mREEFE M — RGBS, Bk, 155 2R Ra ORI E4ER A [E5 41
i, BENPIMIEF S, EIOR[2]ZWEAWIR, RITIEDOE F LR, BgUEsER, K
LT SE DU B RALAAAE R 25, AR 1 Je DU 2V B A 72 3 UL L, A il B i [a) 1 RS 4,
D W B A S 2 (R PR R, IR SED RIS 5 2 B AR 2257, X — RO IR R IEDUE 5 Z ittt T
B

B ESCR[2] 52 1 e DU BB Y R R, AR M L IT 7RI, RIS PGE o B 2 57
PERIE SR BRI T I 5 RALMIRICSN3] [4], B EREIE LA b, A, &
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f)y WEEZANRM MR, FATIEARE SRR, D] 7 SP0E F 2 A 2
FET YR VB 2R . WMMRRI K, FER. E0RBIZREH BIDUEMMIE S, R
FODCHE ]3] (22 (AR s ISR JZ T A, BREHK . £ SORIBPRF PR UK FU 5 968 R 2 FUEAT X B
BT, REIRIT AR 2R MW ERIE BT REREE, E30R, T7H R[S ARSI (DU
L HIEENT, R DB AL TR RE [Pl 5 7 T (0 22 S AT X LE . 2860 0 Ar e T 8 0 Wk FUS7 AL T o7 Sk
B, BAEIK ESCR[TEREIDOER B MEZE R, I8 SN RIS O T #ey, B S HE s
FELTTEITERAFRCR . E30R BRT[8]L 2 TR A — SR 3945, X BB 5 LLDUE N REHE
B e 22 21 5 PR BHE N T H AR

2.2. FEREHERFNWR

[BIR{E A DOE T RFR OIS SIS, ASCEH PR N B2 57 B REmIRE R, 25 O
Hlt (T T 2 MENET . BOP O] EEX BRI AL T LT Ry, “iRERRIREAFY )5, HER
Fozes, —MAEHERRA, B ESCEIREL. SOETERE I =R BB EEE, A E
UL AW BIER. 7 o, BRI R R AR R EXE R E . Hk, B
FEPORIRE T BRI B %, AR R . ERMRXHEN —MEFHE, “mRNEE LI
HF A BSOS FFE A R B A iE X R, (H2 WA R LB T a0 R AT SEAE
R IUE S, BAMENE AER TR [9].

IERPUADUEHEAEE KRN F RS, 50 TERERNT Rt S HEE, EkE. KEH
FPHERBETEZREBX —FARME SR, 250000 LD IR 5 RS 7 5, IR 3R R
Mo UK T [LOTR SED P A =5 T [BIR KR B SRS IRV E D 380t RAE[LIANF IR AR I 2
MK, XREATIEN BT WFREHRIATIRTT, I TR BRI ER . 547 57 23 1
— W TR SCTESE T BSOS N TR R BLER , J1sRN 5 R R A R R RERS A TR s, BB
SKIEFE 12D DUE T IR MW ST 218, 3 DRI DOE TR NN« 5 AR5 SR T 45
AR AN R, = SORR U B0 %V T [l FiR S P P AR IR 5 3RAE, bERR IR bk — DR, JGEEETE
AP, TE R AR B 2 IR B A 2 8] (1 B S R 2 A B T BRI & B BASEBlR s sk,
DRI S B 20 JEVE AIRE S, X FL o () VE R 4R A AME R I s 1 DO SR A S RESE, i -
—UABTZ, PSR ssy, BIHERAEREREA, ShEk, VIhEE, BimENE
B MR A RELIPCRVERM B B, X R DU 5 2 AV A S E R L. [13]

SRV, BARSE TN T R I AR U BOINER, WAFERLAIRR TR EHE KA TS 5360,
{EN 3255 R 2L & SIACIE b Eieal F1RE R P L SES I A E SN 2 Sl = B e/ /NS R
R, B, ASCATEDUN VB 5T ke, DIAMCER A S T TN B, BT L% v 3¢
DU BB YRR 22 5, B —E B AL LR o

3. FREEPHENHEEEER

H ESCAT SN, PUEMITE S RIE, FT% R R E URB R YE, MRS ERAE, AR E
S AN S TEIRIE AR £ o X RALAE R BATEAA T IOVR T, Pt IR EE
ffE I R, IR IR DR RE s B2 4R 1 DU BORYE . BB 28 E . SEEEVE 2SR, AR SCAE L
Bt b PR BIRUEAN IR & T R R R S i i S e e 22 57

Ry N RVE RS TR 2T AT, (BESE b, X NAIR) SR R B NS . BRI [14]5R B TN A
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JE, A SCRHZRAR[1A] 00 A g brEXs VA EAT R 23, R BRI/ N AR A T H 4 M, R LUZ . Th
RESERIER . ZAVNMUREE MR —NEBL BRI EERAE S RIS SHE WS, 4 LU AR
o GATIE S RHRIER S FE NN S, SATERTBOREIL . FIEAVN SRS, AR <
PRESEATIR,  “_ye” WARERIEE PN SR LA A SBAT I  PHRIE E 2 TR, CEH
F“0” #EATARE,  “0Y2° MBI T A AEE S AR RAT BT, AREER P8 LA S5 T
S ) [ 451 o

3.1. AAINFEREE

WRAE AT EM BT B BT [ —6) 745K, RMREATF—EBEY, FIRRETRHRIS NE N E
AEE R IRE TS IAE k=M R AR =P X =P antay it SHIAEIE =Y (3l i et et 3L S0 7 W N SR T DN
BTSN DAE TR BE IS DL BRI, T OSCAANEER AR F Y, e DO TR R S SR Dy
PRI, B AT [l R SRS L

1) XN BFFEIRA ARG, RO AMEFH P E K NEL 9578 “Bitsar” M« =k
717 MRS [IREFBS, DFhEEE TR KIgLst, 055 ERELEsg Mt a8 [
SCRE RS AR SR L 22 A ZUM R PR C &, (13 R 25000 i [X 22 4 1 s ) & Ak ik

The two sides should continue deepening coordination and collaboration, [] oppose foreign forces’ interfe-
rence in Central Asian countries’ domestic affairs, and [] forestall “color revolutions” and the evildoing of ter-
rorist, separatist and extremist forces. [Both] should give full play to their respective strength and [] help Central
Asian countries fight COVID-19, develop the economy, and [] strive to eliminate the breeding ground for unrest.
[Both] should support greater coordination and collaboration between the Shanghai Cooperation Organization
and the CSTO to effectively deal with various challenges to regional security together.

2) MBEEEEAREZEE RS, [HCFOE, DIFriige, [IaHX E R “asneg”
02 XA Fag SR A .

We hope the US and other countries concerned will grasp the trend of the times, [] adopt a proper mindset

and [] discard the Cold War mentality. [They] should contribute more to regional peace, stability and prosperity
instead of putting a strain on the relations between regional countries.

MBIQ)FIEI2) AT 1, POEEBR P NBER S, T H R NIHA R FBE R RENAT, 2N
HiEsA 5| SRR . nEl(2), BAMEBILE 8 AMha), P — R BiF BN, R
MR VERE RN A WU, BIOFESE — ARSI “XU07 7, RN B S8
TEREWE, TAESCRE, BIQ)Hh HAd RN FAEAM B RAR R “XU7” KEREE, JREL ER R
DUBTE BB S5 o 191(2) 5 4(L1) 1 X ARAE T Fe S AT T S N T, X — G5 SERr L A7 IS M e —
TERERE BIATA, SR — S5 51 NAZSCBU SRR Z B 3B 70 A vl e B S iR 5 IR X &,
BN JE ST SeATE, S R K

Bl () A1 (2) h pr A & R DOE IR B 4k, LR BN BRI R IR IR, VTS R B, B
BRAE, LSRR — N [ R A, X TERRIR 2 DUR s 2 (B VE R, B4
B HOIRPE AN B O R 5 Weo TS5 AR AR B RS, AN T LA S5 44 58 BE 1 ) 1 5ok T [l 4518
B, AT e RS b, ek 1 FSEE SRR . i/ Ve A 12 A% i 5
TEVRGERL, AP I B T PN S St R AR T W B, B E MR B 1 5 1 55 1 2 I ) 2R 5
MESRBE) AT, DU P R N TR Al 22 R AR R R T 2, R — EUOR ] — R AN R AT Al
WRAUE , ARG DL e AR TR 30 LRI HOR Itk 5 B i » ) P 220 Bl R S 98 U R 10 i B kAT 20 )
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3.2. AIEEREE

PRI B AT R A AR T ml s, T HLEs ik S B el i R F R At R WA, —3K
TEE A B R AR G . AR R B4R 5 AT IE AT A — A At SRR AT A
& SIAEEE R RN ERIE 4 o) Zar s v G = N RSP WG I A IR =B I SEIIS e SIATIE R RS EE
TN o [LL1ATS 70 70 UL L o e ) (8] 2 78 [l i SR 7R R L R, AT L 4 35 ) e DU 2 P R R 22 57

3.2.1. $REFEHEE

El5 e SIATIE =P =P e Antik S AT =R B R a i bE i T R et = e LI IS e A BIE =¥ DS G T 5
BIFRTE, SATEMEBRELE S APNER, ERA EERDGENEBIAYURE, £ —FIBACLLE,
BESGE, WIRA)Z e L BTN, eSS R SHBIERR T, EaE(3).

3) s CatikIa 3£ T FoR e B G MIAN . [ B3R 7 IS AT & rh T B RE , A E A Hh 5 AL
WARY], HEEEBHEINOH N R “ARBURE 5

China has expressed grave concern and dissatisfaction over this to the US side. [We] hope the US can ob-
serve China’s COVID-19 protocols, take China’s position and concerns seriously and think carefully about the
so-called “authorized departure” of diplomatic and consular staff.

E—Hl o S — AN R TR R o by, R OT R RITASE . A, KR ET
SO I TR SCHERE, 2 fH AT A 0 B SR 13 A I AR A Y R, IR TR R RE SR Y, BK
AN IR “hT7”, WRE KA, &F TR R DOEE B IRAE & A AT
T BB G . SOI@MN RKTERE, HApieiriEh “China” , KT I FR AN R 14
i, FH “We” SRAEAR “China” [ Py . BEASIR “China” i 22 1 543 704 DLW A K, B R “we”
TRE TR ERBUA WIRELIRGE TR E NS ESNZ AR, Sk PRI | SEE ) 1) 2 VA e 2
o WBIE)AT A, ABiE e RE SH 22 MBI, (HIE SRR A —2, Hik
IR S5 NI AT R TR 4, SRBI L S B S () B BOME DO, TR AR XS 82 R 2 32 U >R I AX
] R 7S B RS T Baf T A B, AURTEEE 5 PR R AN AL, P
JEIL T B ) B AEIERRE S, 3K FL o [F) 1 AR AMER I .

3.2.2. KEBEFHEHE

KRB I [ 48 2 48 e AT W A Y [R5 I R tH 0T SR AR I P E B, N1 B )47 2
i B, IEABI(4)RII(5), YIRICE RN EHMSHR 5 NRMSLIEE, P a5 108 B H &
P
4) T EGFEBAAREEE AR, BrEERARE T RET . MEROREE AL REM IR AR, HERREGA
IS, A E EAE R R

The cotton of Xinjiang is white and of high quality, and the people in Xinjiang are hardworking and indus-
trial. [1] believe that more and more enterprises will be able to distinguish right from wrong, rise above the dis-
turbance of political pressure and make independent business decisions.

5) “KME WL , MEELRIBRASGRRMT T, MERTEKELZTIRE, WIEXE
“CEWENZ]” P ST BRI R .

After the storm comes the rainbow. [We] are convinced that under the strong leadership of President To-
kayev, peace and stability will be fully restored and Kazakhstan will emerge even more resilient and stronger
from this dark hour.
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191 (4) ) 2 17 KBS AT 3 BT AR 0 £ o BT SRR G, 1825 T NS N Tl O F B R R . 24
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ferke, MEBDVE SUIE BT, VB 2 A EE 2 Al A R 2 A BHAIC F RS T B B 4)
FUBI(5) 43 BT AT A1, 308 o 11K B 189 T T R 6008 o 76 2 1 L A B S AR T, 117 O R 2 S i
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4, &5
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TR IAT RN, R R RN, JEEEA A EIEMIESENE, (HERENER 2 U B 2 1 I E 51
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2. AN S A E FHEZRANR . EERWATTH, — NRAENMBARRGE B A R, 55—
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[l R 1E BRI “we” , KRB TIERA, AT DL,
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TR ESAE AN R SR AT, FEEAT BRI AT OR B A, B A6 2% 0] i B 5 R 7S T 388 20O P P
R SR EiH
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